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RITI DI INTRODUZIONE

Antifona d’ingresso

La schola intona e l’assemblea ripete: Cf. Dn 7, 27
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Il suo regno sarà eterno e 
tutti gli imperi lo serviran-
no e gli obbediranno.

His kingdom shall be an 
everlasting kingdom, and 
all dominions shall serve 
and obey him.

La schola: Sal 71, 1-2. 5-6. 10
1.	 Deus, iudicium tuum regi da 
et iustitiam tuam filio regis. C.

2.	 Iudicet populum tuum in iustitia 
et pauperes tuos in iudicio. C.

3.	 Et permanebit cum sole et ante lunam, 
in generatione et generationem. C.

4.	 Descendet sicut pluvia in gramen, 
et sicut imber irrigans terram. C.

5.	 Reges Tharsis et insulæ munera offerent, 
reges Arabum et Saba dona adducent. C.
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O Dio, affida al re il tuo 
diritto, al figlio di re la tua 
giustizia.

O God, give your judge-
ment to the king, to a 
king’s son your justice.

Egli giudichi il tuo popolo 
secondo giustizia e i tuoi 
poveri secondo il diritto.

That he may judge your 
people in justice, and your 
poor in right judgement.

Ti faccia durare quanto il 
sole, come la luna, di gene-
razione in generazione.

He shall endure like the 
sun and the moon through 
all generations.

Scenda come pioggia sul- 
l’erba, come acqua che ir-
rora la terra.

He shall descend like rain 
on the meadow, like show-
ers that water the earth.

I re di Tarsis e delle isole 
portino tributi, i re di Saba 
e di Seba offrano doni.

The kings of Tarshish and the 
islands shall pay him trib-
ute. The kings of Sheba and 
Seba shall bring him gifts.

 
Il Santo Padre:
Nel nome del Padre e del Figlio       
e dello Spirito Santo.

C.	 Amen.

In the name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Spirit.

La pace sia con voi. Peace be with you.

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit.
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Atto penitenziale

Il Santo Padre:
Fratelli e sorelle,	  
contempliamo Cristo che glorioso regna 
sulla croce e ha fatto dell’umiltà il suo 
potere, aprendo all’umanità peccatrice le 
porte del suo Regno eterno.

In questa Eucaristia, innalziamo un canto 
di lode per tutti i benefici che vengono dal 
suo amore e accogliamo il perdono come 
soffio di vita nuova effuso su di noi, rico-
noscendoci bisognosi della misericordia 
del Padre.

 
Pausa di silenzio.

Brothers and sisters,	 
let us contemplate Christ 
who reigns in glory from 
the cross and has shown his 
power by humbly bringing 
sinful humanity to the gates 
of his eternal Kingdom.
In this Eucharistic celebra-
tion, let us raise a song of 
praise for all good things 
that come from his love, 
and let us welcome his for-
giveness as the breath of 
new life breathed into us, 
acknowledging our need of 
the Father’s mercy.

 
Il cantore:
Pietà di noi, Signore.

L’assemblea:
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Have mercy on us, O Lord.
For we have sinned against 
you.
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Il cantore:
Mostraci, Signore, la tua misericordia.

L’assemblea:

&
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Show us, O Lord, your mercy.
And grant us your salvation.

 
 
Il Santo Padre:
Dio onnipotente abbia misericordia di noi, 
perdoni i nostri peccati 
e ci conduca alla vita eterna.

C.	 Amen.

May almighty God have 
mercy on us, forgive us our 
sins, and bring us to ever-
lasting life.
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Kyrie 
(De angelis)

L’assemblea:

Ky- ri-   e,                               e-         le- i-son.   Christe,

La schola:

                          e-         le-  i- son.   Christe,

L’assemblea:

 e-         le- i-son.    Ky- ri-   e,                               e-         le- i-

La schola:

son.   Ky-ri-  e,                                                  e-         le- i-son. 

L’assemblea:

V

La schola:

Ky-  ri-     e,                                  e-          le-  i- son. 
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Gloria 
(De angelis)

pax  homi-nibus  bonæ   vo-lunta-tis.     Lauda-  mus  te,

L’assemblea:

be-ne-di-cimus  te,         ado-ra-  mus  te,     glo-ri- fi-camus

La schola:L’assemblea:La schola:

L’assemblea:

te,     gra- ti-  as   a-gimus  ti-bi   propter magnam glo-ri- am

Il Santo Padre: La schola:

Glo-ri-  a     in    excel- sis   De-  o         et    in   terra

V

tu-  am,    Domi-ne   De-  us,  Rex  cæ-les-tis,  De-  us  Pa-ter

La schola:
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L’assemblea:

omni-  po-  tens.  Domi-ne     Fi- li      u-ni-ge-ni- te,    Ie-su

La schola:

Chris-te,      Domi-ne   De-  us,    Agnus   De-   i,     Fi- li-  us

L’assemblea:

Pa-  tris,   qui     tol-lis   pecca- ta    mun- di,      mi-se-re-   re

La schola:

no-bis;   qui    tol-lis  pecca-ta  mundi,   susci-pe   depre-ca-

La schola:

mi- se-re-re    no-bis.    Quo-ni-  am   tu    so- lus   Sanctus,

L’assemblea:

ti-  o-nem  nos-tram.   Qui    se-des    ad  dexte-ram  Pa-tris,
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La schola:L’assemblea:

tu   so- lus   Domi- nus,    tu   so-lus   Al- tissi-mus,     Ie- su

Chris-te,     cum Sancto     Spi- ri- tu:     in  glo-ri-  a   De-  i 

L’assemblea:

La schola e l’assemblea:

Pa-   tris.          A-            men.

Colletta

Il Santo Padre:
Preghiamo.
Dio onnipotente ed eterno, 
che hai voluto ricapitolare tutte le cose 
in Cristo tuo Figlio, Re dell’universo, 
fa’ che ogni creatura, 
libera dalla schiavitù del peccato, 
ti serva e ti lodi senza fine. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo,     
tuo Figlio, che è Dio, 
e vive e regna con te,     
nell’unità dello Spirito Santo, 
per tutti i secoli dei secoli.

C.	 Amen.

Let us pray.
Almighty ever-living God, 
whose will is to restore all 
things in your beloved Son, 
the King of the universe, 
grant, we pray, that the whole 
creation, set free from slav-
ery, may render your majesty 
service and ceaselessly pro- 
claim your praise.	  
Through our Lord Jesus 
Christ, your Son, who lives 
and reigns with you in the 
unity of the Holy Spirit, God, 
for ever and ever.
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LITURGIA DELLA PAROLA

Prima lettura

Unsero Davide re d’Israele.

Lesung aus dem zweiten Buch Sámuel                   5, 1-3

In jenen Tagen kamen alle Stämme Israels zu David nach Hebron 
und sagten: Wir sind doch dein Fleisch und Bein. Schon früher, 
als noch Saul unser König war, bist du es gewesen, der Israel 
hinaus und wieder nach Hause geführt hat. Der Herr hat zu 
dir gesagt: Du sollst der Hirt meines Volkes Israel sein, du sollst 
Israels Fürst werden.

Alle Ältesten Israels kamen zum König nach Hebron; der König 
David schloss mit ihnen in Hebron einen Vertrag vor dem Herrn 
und sie salbten David zum König von Israel.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
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Dal secondo libro di Sa-
muele
In quei giorni, vennero 
tutte le tribù d’Israele 
da Davide a Ebron, e gli 
dissero: «Ecco noi siamo 
tue ossa e tua carne. Già 
prima, quando regnava 
Saul su di noi, tu condu-
cevi e riconducevi Israele. 
Il Signore ti ha detto: “Tu 
pascerai il mio popolo 
Israele, tu sarai capo 
d’Israele”».
Vennero dunque tutti gli 
anziani d’Israele dal re a 
Ebron, il re Davide con-
cluse con loro un’alleanza 
a Ebron davanti al Signo-
re ed essi unsero Davide 
re d’Israele.

A reading from the Second 
Book of Samuel
In those days:
All the tribes of Israel came 
to David at Hebron and 
said, ‘Behold, we are your 
bone and flesh.
In times past, when Saul 
was king over us, it was you 
who led out and brought in 
Israel. And the Lord said 
to you, “You shall be shep-
herd of my people Israel, 
and you shall be prince 
over Israel.” ’
So all the elders of Israel 
came to the king at Hebron, 
and King David made a 
covenant with them at He-
bron before the Lord, and 
they anointed David king 
over Israel.
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Salmo responsoriale

Il salmista: Dal Salmo 121
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Andremo con gioia alla 
casa del Signore.

Let us go rejoicing to the 
house of the Lord.

L’assemblea ripete:
In domum Domini lætantes ibimus, lætantes ibimus.

1.	 Quale gioia, quando mi dissero: 
«Andremo alla casa del Signore!». 
Già sono fermi i nostri piedi 
alle tue porte, Gerusalemme! C. 

I rejoiced when they said to 
me, ‘Let us go to the house 
of the Lord.’ And now our 
feet are standing within 
your gates, O Jerusalem.

2.	 È là che salgono le tribù, 
le tribù del Signore, 
secondo la legge d’Israele, 
per lodare il nome del Signore. 
Là sono posti i troni del giudizio, 
i troni della casa di Davide. C.

It is there that the tribes go 
up, the tribes of the Lord. 
As it is decreed for Israel, 
to give praise to the name 
of the Lord. There were set 
the thrones for judgement, 
the thrones of the house 
of David.
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Seconda lettura

Ci ha trasferiti nel regno del Figlio del suo amore.

Lectura de la carta del apóstol san Pablo a los Colosenses   1, 12-20
Hermanos:	  
Demos gracias a Dios Padre, que os ha hecho capaces de compartir 
la herencia del pueblo santo en la luz.
Él nos ha sacado del dominio de las tinieblas, 
y nos ha trasladado 
al reino del Hijo de su amor, 
por cuya sangre hemos recibido la redención, 
el perdón de los pecados. 
Él es imagen del Dios invisible, 
primogénito de toda criatura; 
porque en él fueron creadas todas las cosas: 
celestes y terrestres, 
visibles e invisibles. 
Tronos y Dominaciones, 
Principados y Potestades; 
todo fue creado por él y para él. 
Él es anterior a todo, 
y todo se mantiene en él. 
Él es también la cabeza del cuerpo: de la Iglesia. 
Él es el principio, el primogénito de entre los muertos, 
y así es el primero en todo. 
Porque en él quiso Dios que residiera toda la plenitud. 
Y por él y para él 
quiso reconciliar todas las cosas, 
las del cielo y las de la tierra, 
haciendo la paz por la sangre de su cruz.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
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Dalla lettera di san Paolo 
apostolo ai Colossesi
Fratelli, ringraziate con 
gioia il Padre che vi ha 
resi capaci di partecipare 
alla sorte dei santi nel- 
la luce.
È lui che ci ha liberati dal 
potere delle tenebre e ci 
ha trasferiti nel regno del 
Figlio del suo amore, per 
mezzo del quale abbiamo 
la redenzione, il perdono 
dei peccati.
Egli è immagine del Dio 
invisibile, primogenito di 
tutta la creazione, perché 
in lui furono create tutte 
le cose nei cieli e sulla ter-
ra, quelle visibili e quelle 
invisibili: Troni, Domina-
zioni, Principati e Poten-
ze. Tutte le cose sono state 
create per mezzo di lui e 
in vista di lui. Egli è pri-
ma di tutte le cose e tutte 
in lui sussistono.
Egli è anche il capo del 
corpo, della Chiesa. Egli 
è principio, primogenito 
di quelli che risorgono dai 
morti, perché sia lui ad ave-
re il primato su tutte le cose.   

A reading from the Letter of 
Saint Paul to the Colossians
Brothers and sisters:
Let us give thanks to the Fa-
ther, who has qualified you 
to share in the inheritance 
of the saints in light.
He has delivered us from 
the domain of darkness and 
transferred us to the king-
dom of his beloved Son, in 
whom we have redemption, 
the forgiveness of sins.
He is the image of the invis-
ible God, the first born of all 
creation.
For by him all things were 
created, in heaven and on 
earth, visible and invisible, 
whether thrones or domin-
ions or rulers or authorities 
– all things were created 
through him and for him.
And he is before all things, 
and in him all things hold 
together.
And he is the head of the 
body, the Church. He is the 
beginning, the first born 
from the dead, that in eve-
rything he might be pre-
eminent.
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È piaciuto infatti a Dio che 
abiti in lui tutta la pienez-
za e che per mezzo di lui e 
in vista di lui siano ricon-
ciliate tutte le cose, avendo 
pacificato con il sangue 
della sua croce sia le cose 
che stanno sulla terra, sia 
quelle che stanno nei cieli.

For in him all the full-
ness of God was pleased 
to dwell, and through him 
to reconcile to himself all 
things, whether on earth or 
in heaven, making peace by 
the blood of his cross.

Canto al Vangelo

Il diacono porta solennemente il Libro dei Vangeli all’ambone.

La schola:

Alle- lu- ia,       alle- lu- ia,        alle-  lu- ia.

VI

L’assemblea ripete: Alleluia, alleluia, alleluia.

La schola: Mc 11, 9. 10
Benedictus qui venit in nomine Domini! 
Benedictum quod venit regnum patris nostri David! 

Benedetto colui che viene 
nel nome del Signore! Be-
nedetto il Regno che viene, 
del nostro padre Davide!

Blessed is he who comes in 
the name of the Lord! Bless-
ed is the coming kingdom of 
our father David!

L’assemblea: Alleluia, alleluia, alleluia.
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Vangelo

Signore, ricordarti di me 
quando entrerai nel tuo regno.

Il diacono:
Dominus vobiscum.

Et     cum  spi- ri- tu       tu-  o.C.

 

c	 Lectio sancti Evangelii secundum Lucam          23, 35-43

Glo- ri-  a       ti-bi,     Domi-ne.C.

 
In quel tempo, [dopo che ebbero croci-
fisso Gesù,] il popolo stava a vedere; i 
capi invece deridevano Gesù dicendo: 
«Ha salvato altri! Salvi se stesso, se è lui 
il Cristo di Dio, l’eletto».

Anche i soldati lo deridevano, gli si ac-
costavano per porgergli dell’aceto e dice-
vano: «Se tu sei il re dei Giudei, salva te 
stesso». Sopra di lui c’era anche una scrit-
ta: «Costui è il re dei Giudei».

At that time:
The rulers scoffed at Jesus, say-
ing, ‘He saved others; let him 
save himself, if he is the Christ 
of God, his Chosen One!’
The soldiers also mocked 
him, coming up and offering 
him sour wine and saying, ‘If 
you are the King of the Jews, 
save yourself!’ There was also 
an inscription over him, ‘This 
is the King of the Jews.’
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Uno dei malfattori appesi alla croce lo 
insultava: «Non sei tu il Cristo? Salva te 
stesso e noi!». L’altro invece lo rimpro-
verava dicendo: «Non hai alcun timore 
di Dio, tu che sei condannato alla stessa 
pena? Noi, giustamente, perché ricevia-
mo quello che abbiamo meritato per le 
nostre azioni; egli invece non ha fatto 
nulla di male».

E disse: «Gesù, ricordati di me quando 
entrerai nel tuo regno». Gli rispose: «In 
verità io ti dico: oggi con me sarai nel 
paradiso».

One of the criminals who 
were hanged there railed at 
Jesus, saying, ‘Are you not the 
Christ? Save yourself and us!’ 
But the other rebuked him, 
saying, ‘Do you not fear God, 
since you are under the same 
sentence of condemnation? 
And we indeed justly, for we 
are receiving the due reward 
of our deeds; but this man 
has done nothing wrong.’ 
And he said, ‘Jesus, remem-
ber me when you come into 
your kingdom.’ 
And he said to him, ‘Truly, I 
say to you, today you will be 
with me in paradise.’

Verbum  Domi- ni.

Parola del Signore.

C.  Laus  ti- bi,  Christe.

  Lode a te, o Cristo.Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso 
l’assemblea.

 
 

Omelia

 
Silenzio per la riflessione personale.
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Credo 
(III)

Credo   in  unum De-    um,  Patrem  omnipo-tentem,

Il Santo Padre: La schola:

facto- rem cæ-li   et  terræ,   vi-si-bi- li- um  omni- um   et  in-

vi-  sibi-    li- um.    Et  in   unum Dominum Ie- sum Christum

L’assemblea:

Fi-li-  um De-  i    Uni-geni-tum,    et   ex  Patre  na-   tum  ante

La schola:

omni- a   sæ-  cu-la.    De- um de  De- o,   lumen  de  lumi-ne,

L’assemblea:

V
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Qui  propter  nos  homi-nes    et propter nostram  sa- lu-tem

L’assemblea:

consubstanti-  a-lem  Patri:    per quem omni- a   fac-ta  sunt.

De- um  ve-rum  de  De- o   ve-ro,     ge-ni-tum, non fac- tum,

La schola:

Sancto      ex  Ma-ri- a   Virgi-ne,     et  homo    factus   est.

descendit  de   cæ-lis.     Et    incarna- tus  est  de   Spi- ri- tu

La schola:

Cru- ci- fi-   xus  et-i-  am pro no-bis   sub Ponti- o    Pi- la-to;

L’assemblea:
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secundum Scriptu-ras,     et    ascendit    in cæ-   lum,   se-det

L’assemblea:

passus  et  sepul-  tus  est,     et  resurre-xit   terti-   a  di-  e,

La schola:

vi-vi- fi-cantem:  qui      ex  Patre    Fi- li-  oque   pro- ce-dit.

ad dexte- ram  Pa-  tris.     Et    i-te-rum  ventu-rus    est  cum 

La schola:

glo-ri-  a,   iudi-ca-re  vi-vos  et  mortu- os,  cu-ius  regni  non

e-rit   fi- nis.      Et  in  Spi- ri- tum  Sanctum,   Domi-num   et

L’assemblea:
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tam, catho-li-cam   et   aposto-li-cam Eccle-si- am.  Confi-te-  

La schola:

Et  exspecto    re-surrecti-  onem  mortu- o-rum,   et  vi- tam

L’assemblea: La schola:

Qui  cum Patre   et  Fi-li- o     simul  ado-ra-tur   et conglo-ri-

La schola:

fi-ca-tur: qui   locu-tus  est  per prophe-tas.    Et  unam, sanc-

L’assemblea:

or   unum  bap-tisma      in  remissi-    onem   pecca-to-rum. 

ventu-ri   sæ-cu- li.       A-               men.

La schola e l’assemblea: 
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Preghiera universale 
o dei fedeli

Il Santo Padre:
Fratelli e sorelle, 
Cristo Signore, Re dell’universo, 
presenta al Padre     
le suppliche dell’umanità intera: 
con la fiducia dei figli, 
preghiamo perché venga presto il suo regno.

 
Il cantore:

Brothers and sisters,	 
Christ the Lord and King 
of the Universe presents 
to the Father the interces-
sions of all people; with 
childlike confidence, let 
us pray that his reign may 
quickly come.

Dominum deprecemur.  
 
 
L’assemblea:

Te  rogamus, audi  nos.
Invochiamo il Signore. 
Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray to the Lord. 
Lord, hear our prayer.
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francese

1.	 Pour l’Église répandue dans le monde entier : 
en annonçant avec courage l’Évangile du Christ, 
qu’elle désigne à tous son Royaume d’amour et de paix, 
afin de raviver dans le cœur de chacun l’espérance du salut.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Per la Chiesa diffusa nel 
mondo intero: annunciando 
con coraggio il Vangelo di 
Cristo, indichi a tutti il suo 
Regno di amore e di pace, 
per riaccendere nel cuore 
di ciascuno la speranza di 
salvezza.

For the Church throughout 
the entire world: by cou-
rageously announcing the 
Gospel of Christ, may she re-
veal his Kingdom of love and 
peace to every person so that 
the hope of salvation may be 
rekindled in the hearts of all.

 
 
giapponese

2.	 若者たちのために： 
王であり、主であるキリストに従いながら、 
情熱と創造力で世界を燃え上がらせ、 
福音の謙遜な力強さを証しすることができますように。

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Per i giovani: seguendo Cri-
sto Re e Signore, infiammino 
il mondo con l’ardore e la 
creatività, per testimoniare 
l’umile fortezza del Vangelo.

For young people: by fol-
lowing Christ, our Lord and 
King, may they set the world 
on fire through their ardor 
and creativity, so that they 
may bear witness to the hum-
ble strength of the Gospel.
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portoghese

3.	 Pelos jovens e crianças que vivem em territórios de guerra: 
para que, confiando em Cristo, Rei da Paz, 
possam superar a dor e enxugar as lágrimas, 
a fim de olhar o futuro com confiante esperança.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C.	 Te rogamus, audi nos.

Per i bambini e i ragazzi che 
vivono in territori di guer-
ra: confidando in Cristo, Re 
di Pace, possano superare 
il dolore e le lacrime, per 
guardare al futuro con fi-
duciosa attesa.

For children and young 
people who live in places of 
conflict: through trusting in 
Christ, the King of Peace, 
may they overcome their 
sorrow and tears, so that 
they may look to the future 
with hopeful expectation.

 
swahili

4.	 Kwa ajili ya kwaya     
ambazo hutoa huduma yao binafsi katika liturujia: 
Kwa kuinua wimbo wa sifa kwa Kristo, Mfalme wa Ulimwengu, 
waeneze furaha kwa wimbo na katika maisha, 
ili kuandaa akili katika mshangao wa uzuri wa Mungu.
Il cantore: Dominum deprecemur.
C.	 Te rogamus, audi nos.

Per le corali che offrono il 
proprio servizio nella litur-
gia: innalzando un inno di 
lode a Cristo, Re dell’Uni-
verso, infondano gioia con 
il canto e con la vita, per 
disporre gli animi allo stu-
pore della bellezza divina.

For those choirs who serve 
in the liturgy: by raising a 
hymn of praise to Christ, 
King of the Universe, may 
they bring joy through their 
song and their lives so that 
souls may be opened to the 
wonder of divine beauty.
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inglese

5.	 For our communities: 
through opening the doors to Christ the King, 
meek and humble of heart, 
may we become prophets of love and hope, 
so that we may show to the world the value of fraternity.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Per la nostra comunità: 
aprendo le porte a Cristo, 
Re mite e umile di cuore, 
diventi profezia di carità 
e di speranza, per mani-
festare al mondo il valore 
della fraternità.

 
 
 
Il Santo Padre:
O Padre, 
che hai accolto     
l’invocazione di perdono di Cristo, 
vittorioso sul peccato e sulla morte, 
ascolta la nostra umile preghiera 
perché, con le parole e con le opere, 
ci poniamo al servizio del regno che viene. 
Per Cristo, nostro Signore.

C.	 Amen.

O Father, who heard the 
plea for forgiveness of-
fered up by Christ, who 
is victorious over sin 
and death, listen to our 
humble prayers, so that, 
through words and deeds, 
we may place ourselves at 
the service of the kingdom 
which is to come.	  
Through Christ our Lord.
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LITURGIA EUCARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

Canto di offertorio

Iubilate Deo

La schola intona e l’assemblea ripete: Sal 46, 2b
VII

Iu-bi- la-te    De-  o    *   in   vo-   ce       exsul- ta- ti-C.

o- nis.
Acclamate Dio con grida 
di gioia.

Cry to God with shouts 
of joy!

La schola: Sal 46, 3-5. 7
1.	 Quoniam Dominus Altissimus, terribilis, 
rex magnus super omnem terram. C.

2.	 Subiecit populos nobis 
et gentes sub pedibus nostris. C.

3.	 Elegit nobis hereditatem nostram, 
gloriam Iacob, quem dilexit. C.

4.	 Psallite Deo, psallite; 
psallite regi nostro, psallite. C.
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Perché terribile è il Signo-
re, l’Altissimo, grande re su 
tutta la terra.

For the Lord, the Most 
High, to be feared, the 
great king over all the 
earth.

Egli ci ha sottomesso i po-
poli, sotto i nostri piedi ha 
posto le nazioni.

He humbles peoples under 
us and nations under our 
feet.

Ha scelto per noi la nostra 
eredità, orgoglio di Gia-
cobbe che egli ama.

Our heritage he chose 
for us, the pride of Jacob 
whom he loves.

Cantate inni a Dio, canta-
te inni, cantate inni al no-
stro re, cantate inni.

Sing praise for God; sing 
praise! Sing praise to our 
king; sing praise! 

 
 
 
Il Santo Padre:
Pregate, fratelli e sorelle, 
perché il mio e vostro sacrificio 
sia gradito a Dio Padre onnipotente. 

Pray, brethren, that my 
sacrifice and yours may 
be acceptable to God, the 
almighty Father.

C.	 Il Signore riceva 
 dalle tue mani questo sacrificio 
a lode e gloria del suo nome, 
per il bene nostro 
 e di tutta la sua santa Chiesa.

May the Lord accept the 
sacrifice at your hands for 
the praise and glory of his 
name, for our good and 
the good of all his holy 
Church.
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Sulle offerte

Il Santo Padre:
Ti offriamo, o Padre, il sacrificio di Cristo 
per la nostra riconciliazione, 
e ti preghiamo umilmente: 
il tuo Figlio conceda a tutti i popoli 
il dono dell’unità e della pace. 
Egli vive e regna nei secoli dei secoli.

C.	 Amen.

As we offer you, O Lord, 
the sacrifice by which the 
human race is reconciled 
to you, we humbly pray 
that your Son himself 
may bestow on all na-
tions the gifts of unity 
and peace.	  
Through Christ our Lord.
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PREGHIERA EUCARISTICA III

Prefazio

Cristo Re dell’universo

Il Santo Padre:
Il Signore sia con voi. The Lord be with you. 

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit. 

In alto i nostri cuori. Lift up your hearts. 

C.	 Sono rivolti al Signore. We lift them up to the Lord. 

Rendiamo grazie al Signore nostro Dio. Let us give thanks to the 
Lord our God.

C.	 È cosa buona e giusta. It is right and just. 

È veramente cosa buona e giusta, 
nostro dovere e fonte di salvezza, 
rendere grazie sempre e in ogni luogo 
a te, Signore, Padre santo,     
Dio onnipotente ed eterno.

It is truly right and just, 
our duty and our salvation, 
always and everywhere to 
give you thanks, Lord, holy 
Father, almighty and eter-
nal God.

Tu con olio di esultanza 
hai consacrato Sacerdote eterno 
e Re dell’universo il tuo Figlio unigenito, 
Gesù Cristo Signore nostro.

For you anointed your Only 
Begotten Son, our Lord Je-
sus Christ, with the oil of 
gladness as eternal Priest 
and King of all creation,
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Egli, sacrificando se stesso 
immacolata vittima di pace     
sull’altare della croce, 
portò a compimento     
i misteri dell’umana redenzione; 
assoggettate al suo potere tutte le creature, 
offrì alla tua maestà infinita 
il regno eterno e universale: 
regno di verità e di vita, 
regno di santità e di grazia, 
regno di giustizia, di amore e di pace. 

so that, by offering himself 
on the altar of the Cross 
as a spotless sacrifice to 
bring us peace, he might 
accomplish the mysteries 
of human redemption and, 
making all created things 
subject to his rule, he might 
present to the immensity of 
your majesty an eternal 
and universal kingdom, a 
kingdom of truth and life, 
a kingdom of holiness and 
grace, a kingdom of justice, 
love and peace. 

E noi, 
uniti agli Angeli e agli Arcangeli, 
ai Troni e alle Dominazioni 
e alla moltitudine dei cori celesti, 
cantiamo con voce incessante 
l’inno della tua gloria:

And so, with Angels and 
Archangels, with Thrones 
and Dominions, and with 
all the hosts and Powers of 
heaven, we sing the hymn 
of your glory, as without 
end we acclaim:
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Sanctus 
(De angelis)

mi- nus  De-  us  Sa-                          ba-   oth.   Ple-ni   sunt

La schola:

cæ-   li     et   ter-     ra     glo-  ri-   a  tu-    a.   Ho-sanna    in

L’assemblea:

excel-        sis.    Bene-dic-      tus  qui    ve-      nit       in nomi-

La schola:

ne Do- mi-ni.    Ho-  san-     na       in    excel-                 sis.

L’assemblea:

VI

La schola: L’assemblea:

Sanc-     tus,    Sanctus,     Sanc-       tus        Do-
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Il Santo Padre:
Veramente santo sei tu, o Padre, 
ed è giusto che ogni creatura ti lodi. 
Per mezzo del tuo Figlio, 
il Signore nostro Gesù Cristo, 
nella potenza dello Spirito Santo 
fai vivere e santifichi l’universo, 
e continui a radunare intorno a te un popolo 
che, dall’oriente all’occidente, 
offra al tuo nome il sacrificio perfetto.

 
 
 
 
 
Il Santo Padre e i concelebranti:

You are indeed Holy, O 
Lord, and all you have 
created rightly gives you 
praise, for through your 
Son our Lord Jesus Christ, 
by the power and working 
of the Holy Spirit, you give 
life to all things and make 
them holy, and you never 
cease to gather a people to 
yourself, so that from the 
rising of the sun to its set-
ting a pure sacrifice may 
be offered to your name.

Ti preghiamo umilmente: 
santifica e consacra con il tuo Spirito 
i doni che ti abbiamo presentato 
perché diventino il Corpo e c il Sangue 
del tuo Figlio, il Signore nostro Gesù Cristo, 
che ci ha comandato 
di celebrare questi misteri.

Therefore, O Lord, we 
humbly implore you: by 
the same Spirit graciously 
make holy these gifts we 
have brought to you for 
consecration, that they 
may become the Body 
and Blood of your Son 
our Lord Jesus Christ, at 
whose command we cel-
ebrate these mysteries.
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Egli, nella notte in cui veniva tradito, 
prese il pane, 
ti rese grazie con la preghiera di benedizione, 
lo spezzò, lo diede ai suoi discepoli e disse:

For on the night he was 
betrayed he himself took 
bread, and giving you 
thanks, he said the bless-
ing, broke the bread and 
gave it to his disciples, 
saying:

Prendete, e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo 
offerto in sacrificio per voi.

Take this, all of you, and 
eat of it, for this is my 
Body, which will be given 
up for you.

Il Santo Padre presenta al popolo l’ostia consacrata e genuflette in 
adorazione.
 
 
Allo stesso modo, dopo aver cenato, 
prese il calice, 
ti rese grazie con la preghiera di benedizione, 
lo diede ai suoi discepoli e disse:

In a similar way, when 
supper was ended, he 
took the chalice, and giv-
ing you thanks, he said 
the blessing, and gave the 
chalice to his disciples, 
saying:

Prendete, e bevetene tutti: 
questo è il calice del mio Sangue, 
per la nuova ed eterna alleanza, 
versato per voi e per tutti 
in remissione dei peccati.

Fate questo in memoria di me.

Take this, all of you, and 
drink from it, for this is 
the chalice of my Blood, 
the Blood of the new and 
eternal covenant, which 
will be poured out for 
you and for many for the 
forgiveness of sins.
Do this in memory of me.

Il Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado- 
razione.
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Il Santo Padre: 
Mistero della fede. The mystery of faith.

La schola e l’assemblea:
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Save us, Savior of the 
world, for by your Cross 
and Resurrection you 
have set us free.

Il Santo Padre e i concelebranti:
Celebrando il memoriale 
della passione redentrice del tuo Figlio, 
della sua mirabile risurrezione 
e ascensione al cielo, 
nell’attesa della sua venuta nella gloria, 
ti offriamo, o Padre, in rendimento di grazie, 
questo sacrificio vivo e santo.

Therefore, O Lord, as we 
celebrate the memorial 
of the saving Passion of 
your Son, his wondrous 
Resurrection and Ascen-
sion into heaven, and as 
we look forward to his 
second coming, we offer 
you in thanksgiving this 
holy and living sacrifice.
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Guarda con amore 
e riconosci nell’offerta della tua Chiesa 
la vittima immolata per la nostra redenzione, 
e a noi, che ci nutriamo 
del Corpo e del Sangue del tuo Figlio, 
dona la pienezza dello Spirito Santo, 
perché diventiamo in Cristo 
un solo corpo e un solo spirito.

Look, we pray, upon the 
oblation of your Church 
and, recognizing the sac-
rificial Victim by whose 
death you willed to rec-
oncile us to yourself, 
grant that we, who are 
nourished by the Body 
and Blood of your Son 
and filled with his Holy 
Spirit, may become one 
body, one spirit in Christ.

 
Un concelebrante:
Lo Spirito Santo faccia di noi 
un’offerta perenne a te gradita, 
perché possiamo ottenere       
il regno promesso con i tuoi eletti: 
con la beata Maria, Vergine e Madre di Dio, 
san Giuseppe, suo sposo, 
i tuoi santi apostoli, 
i gloriosi martiri 
e tutti i santi, nostri intercessori presso di te.

May he make of us an 
eternal offering to you, 
so that we may obtain 
an inheritance with your 
elect, especially with the 
most Blessed Virgin Mary, 
Mother of God, with bless-
ed Joseph, her Spouse, 
with your blessed Apos-
tles and glorious Martyrs, 
and with all the Saints, on 
whose constant interces-
sion in your presence we 
rely for unfailing help.
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Un altro concelebrante:
Ti preghiamo, o Padre: 
questo sacrificio della nostra riconciliazione 
doni pace e salvezza al mondo intero. 
Conferma nella fede e nell’amore 
la tua Chiesa pellegrina sulla terra: 
il tuo servo e nostro papa Leone, 
l’ordine episcopale, 
i presbiteri, i diaconi 
e il popolo che tu hai redento. 
 
 

May this Sacrifice of our 
reconciliation, we pray, O 
Lord, advance the peace 
and salvation of all the 
world. Be pleased to con-
firm in faith and charity 
your pilgrim Church on 
earth, with your servant 
Leo our Pope, the Order 
of Bishops, all the clergy, 
and the entire people you 
have gained for your own. 

Ascolta la preghiera di questa famiglia 
che hai convocato alla tua presenza 
nel giorno in cui Cristo ha vinto la morte       
e ci ha resi partecipi della sua vita immortale.    
Ricongiungi a te, Padre misericordioso, 
tutti i tuoi figli ovunque dispersi. 
 
 

Listen graciously to 
the prayers of this fam-
ily, whom you have sum-
moned before you: in your 
compassion, O merciful 
Father, gather to yourself 
all your children scattered 
throughout the world.	

Accogli nel tuo regno 
i nostri fratelli e sorelle defunti, 
e tutti coloro che, in pace con te, 
hanno lasciato questo mondo; 
concedi anche a noi di ritrovarci insieme 
a godere per sempre della tua gloria, 
in Cristo, nostro Signore, 
per mezzo del quale tu, o Dio, 
doni al mondo ogni bene.

To our departed broth-
ers and sisters and to all 
who were pleasing to you 
at their passing from this 
life, give kind admittance 
to your kingdom. There 
we hope to enjoy for ever 
the fullness of your glory 
through Christ our Lord, 
through whom you be-
stow on the world all that 
is good.
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Il Santo Padre e i concelebranti:
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Through him, and with 
him, and in him, O God, 
almighty Father, in the 
unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is 
yours, for ever and ever.

L’assemblea:
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RITI DI COMUNIONE 

Il Santo Padre:
Obbedienti alla parola del Salvatore 
e formati al suo divino insegnamento, 
osiamo dire:

At the Saviour’s command 
and formed by divine teach-
ing, we dare to say:

Il Santo Padre e l’assemblea:

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 
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men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

 
Il Santo Padre:
Liberaci, o Signore, da tutti i mali, 
concedi la pace ai nostri giorni, 
e con l’aiuto della tua misericordia 
vivremo sempre liberi dal peccato 
e sicuri da ogni turbamento, 
nell’attesa che si compia la beata speranza 
e venga il nostro salvatore Gesù Cristo.

Deliver us, Lord, we pray, 
from every evil, graciously 
grant peace in our days, 
that, by the help of your 
mercy, we may be always 
free from sin and safe from 
all distress, as we await the 
blessed hope and the coming 
of our Saviour, Jesus Christ.

L’assemblea:
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For the kingdom, the power 
and the glory are yours now 
and for ever.
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Il Santo Padre:
Signore Gesù Cristo, 
che hai detto ai tuoi apostoli: 
«Vi lascio la pace, vi do la mia pace», 
non guardare ai nostri peccati, 
ma alla fede della tua Chiesa, 
e donale unità e pace 
secondo la tua volontà. 
Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli.

C.	 Amen.

Lord Jesus Christ, who said 
to your Apostles: Peace I 
leave you, my peace I give 
you, look not on our sins, but 
on the faith of your Church, 
and graciously grant her 
peace and unity in ac-
cordance with your will.	  
Who live and reign for ever 
and ever.

 
 
Il Santo Padre:
La pace del Signore sia sempre con voi. The peace of the Lord be 

with you always.

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit.

 
 
Il diacono:
Scambiatevi il dono della pace. Let us offer each other the 

sign of peace.

 
 
I presenti si scambiano un gesto di pace.

 
 
 
Il Santo Padre spezza l’ostia consacrata.
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Agnus Dei 
(De angelis)

L’assemblea:

mi-se-re- re        no-   bis.      Agnus   De-       i,  * qui  tol- lis

La schola:

pecca-ta  mun- di:      mi-se-re- re        no-   bis.      A-  gnus

L’assemblea: La schola:

De-    i,  * qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di:    dona  no- bis      

L’assemblea:

pa-      cem.

A-  gnus  De-    i,  * qui   tol-lis  pecca-ta  mun- di:

VI

La schola:
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Il Santo Padre:
Ecco l’Agnello di Dio, 
ecco colui che toglie i peccati del mondo. 
Beati gli invitati alla cena dell’Agnello.

Il Santo Padre e l’assemblea: 

Behold the Lamb of God, 
behold him who takes 
away the sins of the world. 
Blessed are those called to 
the supper of the Lamb.

O Signore, non sono degno 
di partecipare alla tua mensa, 
ma di’ soltanto una parola 
e io sarò salvato.

Lord, I am not worthy that 
you should enter under 
my roof, but only say the 
word and my soul shall be 
healed.

Antifona alla comunione

La schola intona e l’assemblea ripete: Cf. Mic 5, 3b-4a

MaC. - - - - --- -gni fi ca bi tur us que ad ter mi nos
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Egli sarà grande fino agli 
estremi confini della terra.
Egli stesso sarà la pace!

He shall be great to the 
ends of the earth. And he 
shall be their peace.

La schola: Sal 144, 1. 11-13
1.	 Exaltabo te, Deus meus, rex, 
et benedicam nomini tuo in sæculum sæculi. C.
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2.	 Gloriam regni tui dicant 
et potentiam tuam loquantur, 
ut notas faciant filiis hominum potentias tuas 
et gloriam magnificentiæ regni tui. C.

3.	 Regnum tuum regnum ominum sæculorum, 
et dominatio tua in omnem generationem et generationem. C.

O Dio, mio re, voglio esal-
tarti e benedire il tuo nome 
in eterno e per sempre.

I will extol you, my God 
and king, and bless your 
name for ever and ever.

Dicano la gloria del tuo 
regno e parlino della tua 
potenza, per far conoscere 
agli uomini le tue imprese e 
la splendida gloria del tuo 
regno.

They shall speak of the glory of 
your reign, and declare your 
mighty deeds, to make known 
your might to the whole 
human race, and the glori-
ous splendour of your reign.

Il tuo regno è un regno eter-
no, il tuo dominio si estende 
per tutte le generazioni.

Your kingdom in an ever-
lasting kingdom; your rule 
endures for all generations.

 
Ave, verum Corpus

L’assemblea:
VI

A-  ve,  ve-rum  *  Corpus,  na- tum    de  Ma- ri- a

Virgi-ne:          ve- re  passum,    immo- la-tum       in cru-ce

pro  homi-ne.         Cu-ius   la-tus   perfo-ra-  tum    flu-xit

aqua     et     sangui-ne;           esto   no-bis   præ-gusta- tum

mortis        in     ex-  ami- ne.           O     Ie-su     dul-   cis!

O     Ie-su     pi-     e!         O          Ie-   su,   fi- li   Ma- ri-   æ!
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VI

A-  ve,  ve-rum  *  Corpus,  na- tum    de  Ma- ri- a

Virgi-ne:          ve- re  passum,    immo- la-tum       in cru-ce

pro  homi-ne.         Cu-ius   la-tus   perfo-ra-  tum    flu-xit

aqua     et     sangui-ne;           esto   no-bis   præ-gusta- tum

mortis        in     ex-  ami- ne.           O     Ie-su     dul-   cis!

O     Ie-su     pi-     e!         O          Ie-   su,   fi- li   Ma- ri-   æ!

Salve, o vero Corpo, nato 
da Maria Vergine; che ve-
ramente soffristi e fosti im-
molato sulla croce per l’uo-
mo. Dal cui costato trafitto 
sgorgò acqua e sangue; sii 
da noi pregustato in punto 
di morte. O Gesù dolce! O 
Gesù pietoso! O Gesù, Fi-
glio di Maria!

Hail, true Body, born of 
the Virgin Mary, who truly 
suffered, sacrificed on the 
Cross for mankind, whose 
pierced side flowed with 
water and blood: be for us a 
foretaste [of heaven] in the 
trial of death. O merciful, 
O kind, O sweet Jesus, Son 
of Mary.

 
Silenzio per la preghiera personale.
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Dopo la comunione

Il Santo Padre:
Preghiamo.
O Padre, che ci hai nutriti 
con il pane della vita immortale, 
fa’ che obbediamo con gioia 
ai comandamenti di Cristo, Re dell’universo, 
per vivere senza fine con lui nel regno dei cieli. 
Egli vive e regna nei secoli dei secoli.

C.	 Amen.

Let us pray.
Having received the food 
of immortality, we ask, 
O Lord, that, glorying 
in obedience to the com-
mands of Christ, the 
King of the universe, we 
may live with him eter-
nally in his heavenly 
Kingdom.	  
Who lives and reigns for 
ever and ever. 
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RITI DI CONCLUSIONE

Allocuzione

 
Angelus

Il Santo Padre:
Angelus Domini nuntiavit Mariæ.

C.	 Et concepit de Spiritu Sancto.

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum; 
benedicta tu in mulieribus 
et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

C.	 Sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus 
nunc et in hora mortis nostræ. Amen.

L’Angelo del Signore portò 
l’annunzio a Maria.

The Angel of the Lord de-
clared unto Mary.

Ed ella concepì per opera 
dello Spirito Santo.

And she conceived of the 
Holy Spirit.

Ave, o Maria, piena di gra-
zia, il Signore è con te. Tu 
sei benedetta fra le donne e 
benedetto è il frutto del tuo 
seno, Gesù.

Hail Mary, full of Grace, 
the Lord is with thee. 
Blessed art thou amongst 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb, Jesus.

Santa Maria, Madre di 
Dio, prega per noi pecca-
tori, adesso e nell’ora della  
nostra morte. Amen.

Holy Mary, Mother of 
God, pray for us sinners 
now and at the hour of our 
death. Amen.
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Ecce ancilla Domini.

C.	 Fiat mihi secundum verbum tuum.

Ave, Maria…

Et Verbum caro factum est.

C.	 Et habitavit in nobis.

Ave, Maria…

Ora pro nobis, sancta Dei Genetrix.

C.	 Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Eccomi, sono la serva del 
Signore.

Behold the handmaid of 
the Lord.

Si compia in me la tua 
parola.

May it be done unto me ac-
cording to thy Word.

Ave, o Maria… Hail Mary…

E il Verbo si fece carne. And the Word became flesh.

E venne ad abitare in mez-
zo a noi.

And lived amongst us.

Ave, o Maria… Hail Mary…

Prega per noi, santa Madre 
di Dio.

Pray for us, O Holy Mother 
of God.

Perché siamo resi degni 
delle promesse di Cristo.

That we might be made 
worthy of the promises of 
Christ.
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Oremus.
Gratiam tuam, quæsumus, Domine, 
mentibus nostris infunde, ut qui, angelo nuntiante, 
Christi Filii tui incarnationem cognovimus, 
per passionem eius et crucem 
ad resurrectionis gloriam perducamur. 
Per Christum Dominum nostrum.

C.	 Amen. 

Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto.

C.	 Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in sæcula sæculorum. Amen.

Preghiamo.
Infondi nel nostro spirito 
la tua grazia, o Padre; tu, 
che nell’annunzio dell’an-
gelo ci hai rivelato l’in-
carnazione del tuo Figlio, 
per la sua passione e la sua 
croce guidaci alla gloria 
della risurrezione.	 
Per Cristo nostro Signore.
 

Let us pray.
Pour forth, we beseech thee, 
O Lord, thy grace into our 
hearts, that we to whom 
the Incarnation of Christ 
thy Son was made known 
by the message of an angel, 
may by his Passion and 
Cross be brought to the 
glory of his Resurrection. 
Through the same Christ 
Our Lord.

Gloria al Padre e al Figlio e 
allo Spirito Santo.

Glory be to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Spirit,

Come era nel principio e 
ora e sempre nei secoli dei 
secoli. Amen.

as it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen.
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Pro fidelibus defunctis: 
Requiem æternam dona eis, Domine.

C.	 Et lux perpetua luceat eis.

Requiescant in pace.

C.	 Amen.

Per i fedeli defunti: L’e-
terno riposo dona loro, o 
Signore.

For the Faithful Departed: 
Eternal rest grant unto 
them, O Lord.

E splenda ad essi la luce 
perpetua.

And let perpetual light 
shine upon them. 

 
Riposino in pace.

 
May they rest in peace. 
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Benedizione

Il Santo Padre:
Dominus vobiscum.

C.	 Et cum spiritu tuo.

Il Signore sia con voi. The Lord be with you.
E con il tuo spirito. And with your spirit.

Sit nomen Domini benedictum.

C.	 Ex hoc nunc et usque in sæculum.

Sia benedetto il nome del 
Signore.

Blessed be the name of the 
Lord.

Ora e sempre. Now and for ever.

Adiutorium nostrum in nomine Domini.

C.	 Qui fecit cælum et terram.

Il nostro aiuto è nel nome 
del Signore.

Our help is in the name of 
the Lord.

Egli ha fatto cielo e terra. Who made heaven and 
earth.

Benedicat vos omnipotens Deus, 
Pater, c et Filius, c et Spiritus c Sanctus.

C.	 Amen.

Vi benedica Dio onnipo-
tente, Padre e Figlio e Spi-
rito Santo.

May almighty God bless 
you, the Father, and the 
Son, and the Holy Spirit.
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Congedo

Il diacono:
Ite, missa est.

C. De-     o                                             gra- ti-   as.

La Messa è finita: andate in pace.
Rendiamo grazie a Dio.

Go forth, the Mass is ended.
Thanks be to God.
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Like a flame my hope is burn-
ing, may my song arise to you: 
Source of life that has no end-
ing, on life’s path I trust in you.
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Ev’ry nation, tongue, and 
people find a light within 
your Word. Scattered fragile 
sons and daughters find a 
home in your dear Son. 

C.	 Like a flame my hope is burning, 
may my song arise to you. 
Source of life that has no ending, 
on life’s path I trust in you.

Fiamma viva della mia spe-
ranza, questo canto giunga 
fino a te! Grembo eterno 
d’infinita vita, nel cammino 
io confido in te.

2.	 God, so tender and so patient, 
dawn of hope, you care for all. 
Heav’n and earth are recreated 
by the Spirit of Life set free.

Dio ci guarda, tenero e pa-
ziente: nasce l’alba di un fu-
turo nuovo. Nuovi Cieli Ter-
ra fatta nuova: passa i muri 
Spirito di vita.
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C.	 Llama viva para mi esperanza, 
que este canto llegue hasta ti. 
Seno eterno de infinita vida, 
me encamino, yo confío en ti.

Fiamma viva della mia spe-
ranza, questo canto giunga 
fino a te! Grembo eterno d’in-
finita vita, nel cammino io 
confido in te.

3.	 Una senda tienes por delante, 
paso firme, Dios sale a tu encuentro. 
Mira al Hijo que se ha hecho hombre 
para todos, él es el camino.

Alza gli occhi, muoviti col 
vento, serra il passo: viene 
Dio, nel tempo. Guarda il Fi-
glio che s’è fatto uomo: mille e 
mille trovano la via.

C.	 Fiamma viva della mia speranza, 
questo canto giunga fino a te. 
Grembo eterno d’infinita vita, 
nel cammino io confido in te.

Like a flame my hope is burn-
ing, may my song arise to you: 
Source of life that has no end-
ing, on life’s path I trust in you.
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